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Voici la Saint-Jean d’été 
 
Refrain 
Voici la Saint-Jean1  Heute ist Johanni(stag) 
et la Saint Pierre2, und Heiliger Petrus, 
Voici la Saint-Jean d’été! heute ist Johanni(stag) im Sommer! 
 

1 
Tous amours Alle Geliebten 
iront jouer, werden den Reigen tanzen 
    (wörtl. spielen); 
Voici la Saint-Jean d’été, 
Mon cheval est déferré! mein Pferd ist ohne Hufeisen! 
 

2 
Mon cheval est déferré, 
Nous le ferons referrer. wir werden es neu beschlagen lassen. 
 

3 
Nous le ferons referrer, 
Au grand maréchal damné. beim großen verdammten 
    [Hufschmied. 
 

4 
Au grand maréchal damné, 
Encor’ chint (= cent) lieues noch hundert Meilen 
à ch’miner (= cheminer). zurücklegen. 
 

5 
Encor’ chint lieues à ch’miner, 
Et autant und ebenso(viel) 
à ratourner (= retourner). zurückzugehen. 
 
1 der Johannistag ist am 24. Juni 
2 das Fest des heiligen Petrus wird am 29. Juni gefeiert 
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